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ПРЫКАЗКІ-АН АЛАГІ Ў ГЕН ЕТЫЧН А І АРЭ АЛЬН А ДАЛ Ё КІХ М ОВАХ 
(на мат эрыя ле беларус кай і чу вашскай моў ) 

 

ANALOGUE PROVERBS IN GENETICALLY AND AREALLY DISTANT LANGUAGES 
(Based on the Belarusian and Chuvash languages) 

 
У а ртык у ле суп а ста ў ля юц ца б ела ру скі я і чува ш скія  п рыка зкі  на  а снов е сінх ра-

нічна га  п а дых о ду з апо ра й  на  стру кт у рна-сем а нтычнае ма дэ лява нне м іжм оў ных  п ры-
ка зка вых  а дп а ве днік аў. 

Да следа ва нне п а ка за ла ,  ш то  ў  б е ла ру скім  і чу ва ш скім  п рыка зка вых фо ндах  на ліч-
ваецца 537 аналагічных (тоесных або вельмі блізкіх па змесце і форме) адзінак. 
Беларускія і чувашскія прыказкі-аналагі дыферэнцуюцца па характары міжмоўнай агуль-
насці на чатыры тыпалагічна значныя групы: універсальныя (19,8 %), інтэрнацыянальныя 
(28,3 %), агульныя для чувашскай, беларускай і рускай моў (50,8 %), агульныя толькі для 
беларускай і чувашскай моў (1,1 %). Дастаткова вялікая колькасць аналагічных адзінак 
дазваляе сцвярджаць аб тыпалагічнай блізкасці прыказкавых фондаў беларускай 
і чувашскай моў. 

Да следа ва нне выка нана  ў м ежа х гра нта Бе ла ру ска га  Рэ спу б лік а нска га фо нд у фу н-
да м ента льных  да следава ння ў,  на ву ко вы п ра ект  № 20231303. 

К л ю ч а в ы я  с л о в ы: прыказка, беларуская мова, чувашская мова, тыпалагічнае 
супастаўленне, прыказкавы аналаг. 

 
The article presents the results of a comparison of Belarusian and Chuvash proverbs 

using a synchronic approach based on structural-semantic modeling of cross-linguistic 
proverbs-analogues and differentiation of proverbs common in other languages and 
national-specific proverbs. 

The aim of the study is to establish and differentiate the typological similarity 
of interlingual proverbial analogues of the Belarusian and Chuvash languages. 

2,500 Chuvash proverbs and over 12,000 Belarusian proverbs served as the research 
material. Of the Chuvash proverbs selected for analysis, 866 (35,4 %) units have parallels 
in the Belarusian language, and 537 (21,5 %) of them are similar to Belarusian proverbs. 
Chuvash and Belarusian proverbs-analogues are differentiated by the nature of cross-
language commonality and are broken into the four most significant typological groups: 
universal (19,8 %), international (28,3 %), common to the Chuvash, Belarusian and Russian 
languages (50,8 %), as well as common only to the Belarusian and Chuvash languages 
(1,1 %). 
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Thus, every third proverb in the Chuvash language has a proverb similar or 

correlative in form and meaning in the Belarusian language, which indicates the 

typological closeness of the proverb funds of these languages.  

The research was carried out of the grant of the Belarusian Republican Fund for 

Fundamental Research (project No 20231303). 

K e y  w o r d s: proverb, Belarusian language, Chuvash language, typological comparison, 

proverb analogue. 

 

Супаст аўляльнае і т ыпалагічнае выву чэнне п рыказ ак з’ яў ля ецца адным 
з п ерспект ыў ных напрамкаў су часнай лінгвіст ычнай п арэмія ло гіі [1; 2]. 
Я к п аказ ваюць найноў шыя  даследаванні, ад т аго, наколькі добра і роз на-
бако ва вызначаны п рыказкавыя  адпаведнікі ў  генет ычна і а рэальна далё-
кіх мовах, з алежыць аб’ ект ыў насць і адэкватнасць ап ісання нацыя нальнага 
камп анента ў  п рыказ кавым фондзе [ 3] , выяўлення  эт накульту рных і аксія-
лагічных асаб лівасцей п рыказ кавай карціны свет у  [ 4] , дыф ерэнцыя цыі 
агул ьнага з  іншымі мовамі і сп ецыф ічнага ў  семантыцы і ст рукт у ры п рыка-
з ак [5] , іх п еракла ду на іншыя  мовы [ 6] , ап ісання  ў  п олілінгвальных сл оў-
ніках [ 7; 8; 9]. 

Беларус кія прыказкі давол і дасканала даследаваны ў  супаст аў ля льным 
п лане ў  дачыненні да асобных сл авя нскіх, германскіх, раманскіх моў 
[10; 11; 12; 13; 14], п адрыхт аваны шэраг беларуска-іншамоў ных п арэмія-
лагічных сл оў нікаў [15; 16; 17; 18; 19]. Н а гэт ай п адст аве былі вылу чаны 
і верыф ікаваны ў  складзе п рыказ кавага ф онду  белару скай мовы агул ьныя 
з іншымі мовамі адзінкі [20 ] і ў нікальныя п рыказ кі (якія  прама і неп асрэд-
на адлюст роў ваюць нацыя нальна-ку льту рну ю семант ыку) [21 ] . 

У  адроз ненне ад беларускіх п рыказа к, чувашскія  сёння амаль не 
ап ісаны ў  су п астаўленні з  п рыказ камі ў іншых мовах. У адзінкавых дасле-
давання х чувашскія  п рыказ кі п а раў ноў ваюцца ў  роз ных асп ект ах свайго 
п лана з мест у  з  п рыказкамі ту рэцкай мовы [ 22 ] , рускай і англійскай моў 
[ 23] . Н е існу е чувашска-іншамоў ных сл оў нікаў  п рыказ ак. Чу вашскія п ры-
каз кі п радст аў лены т ол ькі ў  даведніку  “Tür k D ünyası Ort ak Atasözleri 
Sözlüğü” (2004 ) А. Чабаноглу , дзе ап ісваюцца парэміі 40 цюркск іх моў  [ 24] . 

Трэба адзначыць, што  ў  асоб ных п арэмія граф ічных крыніцах белару-
скія  і чу вашскія  п рыказкі супаст аў ля юцца на ф оне іншых моў . Н ап рыклад, 
п рыказкі беларускай і чувашскай  моў  п радстаў лены ў  давед ніку  Д. Пацалаі 
«European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, 
Sanskrit, Chinese, and Japanese» (1997 ) [25] . Беларускія  п рыказкі сп арадыч-
на п рыводз я цца ў  шэрагу  п аралеля ў з іншых моў  у  з борніку М . Р. Раманава 
«Ватысен самахёсем, каларашам, су маллі гумамсем» («Чувашскія п рыказкі, 
п рымаў кі і з агадкі») (2 012 ) [27] . Аднак беларускія п рыказкі сп ецыяльна ні-
ко лі не параў ноў валіся  з п рыказ камі чу вашскай мовы. 
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Акт у альнасць і наву ко вая  навіз на даследавання  з аключаецца ў  т ым, 

што  супаст аў ляльны аналіз  п рыказ ак генет ычна і арэальна далёкіх белару-

скай  і чувашскай моў  (на п адст аве стру кту рна-семантычнага мадэля вання 

на шырок ім моў ным ф оне) дазвол іць выявіць п рыказ кавыя аналагі і дыф е-

рэнцаваць іх на т ып алагічна з начныя  (агул ьныя для вя лікай ко лькасці моў) 

і сп ецыфічныя  (характ эрныя т ол ькі для гэт ых дз вюх моў ). 

М эт а даследавання – у ст анавіць і дыф ерэнцаваць т ыпалагічну ю агул ь-

насць міжмоў ных прыказ кавых аналагаў  у  дзвюх генет ычна і арэальна да-

лёкіх мовах – беларус кай і чу вашскай. 

Фактычным мат эрыя лам даследавання п аслу жылі бол ьш за 12 000 бе-

ларускіх п рыказ ак, з аф іксаваных у  даведніку  М . Я . Грынблата « Прыказ кі 

і п рымаў кі» (1976 ) [ 26] і 250 0 чувашскіх п рыказ ак, якія адлюст раваны 

ў з борніку М . Р. Раманава “ Ватт ис ен самахёсем, каларашсем, сутмалли 

юмахсем” (2 012 ) [27]. 

У даследаванні выкарыст аны супаст аў ля льны мет ад, які абап іраецца 

на найноў шыя методыкі ст ру кту рна-семант ычнага мадэля вання  п рыказак 

[28; 29] , дыф ерэнцыя цыі агул ьнага з  іншымі мовамі і на цыянальна-сп ецы-

ф ічнага ў п рыказ кавым ф ондзе [ 3; 21 ] , лінгваку льту ралагічнага аналізу 

п рыказ ак [ 8; 9] . Выкарыст анне наз ваных мет одык п апярэдне ап рабавана 

аў т арам артыку ла п ры п араў нанні п рыказак белару скай мовы і ф іна-ву-

горскіх, цюркск іх моў  [30 ; 31]. 

У выніку су пастаўлення  белару скага і чувашскага п ры казкавых фондаў 

у ст аноў лена, шт о 866  чу вашскіх п рыказ ак маюць п аралелі (роз нага т ыпу 

супадзенні) у  белару скай мове. Такі паказ чык міжмоў нага супадзення (ко ж-

ная т рэцяя  чувашская  п рыказ ка) з ’яў ляецца давол і нечаканым у  т ыпалагіч-

ным п лане, аднак цалкам вытлу мачальным у  лінгваку льту рным п лане (чу-

вашы ў  Расіі п адп алі п ад п рыму сову ю хрысція ніз ацыю і рус іф іка цыю, 

а з начыць, у сп рыня лі шмат  элементаў  мовы і т радыцыйнай культу ры, 

агул ьных для п раваслаў ных у сходнеславянскіх народаў , у  т ым ліку  і бела-

рус кага). Уплыў  лінгваку льту рнага факт ару на ф арміраванне п рыказ кавага 

ф онду  чувашскага народа пацвя рджаецца бл ізкім супадз еннем часу  з ’яў-

лення п ершых хрысція нскіх місія нераў у  чу ваш оў  (сярэдзіна XVIII ст а-

годдз я) і ся рэдня й храналагічнай глыбіні я дра «асноўнага п рыказ кавага 

ф онду », я кая  ў ко жнай мове не перавышае трох стагоддзя ў  [ 32 , с. 153]. 

Н айбол ьш т ып алагічна з начнымі п аказ чыкамі адпаведнасці п рыказ ак 

у  роз ных мовах з ’яў ля юцца, п а-п ершае, т оесныя ст руктурна-семантычныя 

мадэлі, п а-дру гое, ід энтычныя лексічныя  камп ан енты, п а-т рэцяе, аналагіч-

ныя  адзінкі [ 3, c. 1015–1016]. У беларус кім і чувашскім п рыказ кавых 

ф ондах заф іксавана 537  адз інак, якія з ’яўля юцца аналагічнымі. 
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Прыказкі-аналагі – гэт а т акія адзінкі, я кія маюць у  роз ных мовах 

т оесныя  з мест  і ф орму  (характ арыз у ю цца аднол ькавымі або  максімальна 

бл із кімі з начэння мі, лагічна-сінтакс ічнымі ст руктурамі, лексіка-грамат ыч-

нымі бу довамі, вобраз на-п аняційнымі п ланамі), аднак могу ць п ры гэт ым 

мець п эў ныя  ф армальныя варыя нты ў ко жнай з  моў  – нацыя нальныя  п ры-

каз кавыя  варыя ц ыі адной  агульнай для  дадз еных моў  п рыказкі. Пры гэт ым 

«с п исок инояз ычных аналогов п осл овицы данного я з ыка всегда ост аётся 

от крыт ым, пос кольку квант ит ативно и квалит ат ивно дет ерминирован 

п режде всего экстралингвист ически ми факторами (з ависи т от  кол ичест ва 

я з ыков, из бранных для анализ а, а т акже от  качест ва п аремио граф ическо го 

оп исания  каждого из  них). Однако исп ол ьз ование всей дос туп ной пол нот ы 

п оиска и идентификации иноя з ычных аналогов даёт  ос нования для уст а-

новления  характ ера общност и пос ловицы данного яз ыка с п ословицами 

дру гих яз ыков» [ 3, c. 1020]. Варта адз начыць, што  ко лькасць аналагічных 

п рыказ ак у  роз ных мовах у з раст ае прама п рапарцы я нальна п амя ншэнню 

ко лькасці моў, я кія  супаст аў ля юцца, і дэманст руе сваю максімальную 

ступ ень п ры п араўнанні дзвюх моў . Гэт а, у  сваю чаргу , аз начае, што для 

дадз енай п ары моў  уст анаў ленне п рыказак-аналагаў  з аў сёды бу дзе мець 

аб’ ект ыў ныя  падст авы і вычарпальны сп іс аналагічных прыказак. 

Чу вашскія п рыказ кі, я кія маюць беларус кія аналагі, дыф ерэнцуюцца 

п а характ ары міжмоў най агульнасці на чат ыры найбо льш з начныя  ў  т ыпа-

лагічным п лане гру п ы:  у ніверсальныя , інтэрнацыя нальныя, агул ьныя для 

чувашскай, беларускай і рус кай моў , агул ьныя тол ькі для беларускай  і чу-

вашскай моў. 

1. Універсальныя прыказкі ў беларускай і чувашскай мовах. Прабл ема 

вызначэння  ў ніверсальных характ арыст ык нацыя нальных п рыказ кавых 

ф ондаў  з аст аецца дыскусійнай [ 33] . Да ў ніверсальных мэтаз годна аднос іць 

п рыказкавыя  адз інкі, я кія ф іксу юцца ў самых роз ных мовах (я к роднасных, 

т ак і няроднасных; я к з  наяў насцю, т ак і без наяў насці арэальных кантак-

т аў). Пры гэт ым наяў насць у  шмат лікіх мовах т акіх (у ніверсальных) п рыка-

з ак немагчыма вытлу мачыць з  пу нкту  гледжання  генет ычнай ці арэальнай 

бл із касці моў , а т аксама іншамоў ных з ап аз ычання ў ці лінгваку льту рнага 

т рансф еру [3, c. 1006–1008]. 

Універсальнымі ў  чувашскай і беларускай мовах з ’яў ля юцца 10 6 п ры-

каз ак-аналагаў  (што скл адае 19 ,8 % ад агул ьнай кол ькасці аналагічных 

адзінак у беларускім і чу вашскім прыказ кавых фондах). 

Так, да ў ніверсальных п рыказ кавых аналагаў можна а днесці белару-

ску ю п рыказку  Рука руку мые <каб абедзве белыя былі> [26, т . 1, c. 346] і я е 

чувашскі аналаг Алла ал ҫӑвать ‘ Ру ка руку  мые’  [27, c. 30]  або Алӑпа алла 
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хире-хирӗҫ ҫусан иккӗшӗ те шурӑ пулать ‘ Ру ка руку  мые, і абедз ве чыст ымі 

бываюць’ [27, c. 30] я к нацыя нальныя  варыя цыі ў ніверсальнай п рыказ кі, 

я кая  з аф іксавана ў  44  мовах:  балгарскай – Едната ръка мие другата; Ръка 

ръка мие, да бъдат и двете бели; пол ьскай  – Ręka rękę myje; рус кай – Рука 

руку моет; Рука руку моет и обе белы бывают; сл авацкай – Ruka ruku myje; 

сл авенскай – Roka rook umiva; у краінскай  – Рука руку миє; Рука руку миє, 

щоб білі були; чэш скай  – Ruka ruku myje; лат ышскай – Roka roku mazgā; 

літоў скай – Ranka ranką mazgoja / prausia; англійскай – One hand washes the 

other; нямецкай – Eine Hand wäscht (reibt) die andere; ісп анскай  – Una mano 

lava la otra; італьянскай – Una mano lava l’altra; французскай – Une main lave / 

frotte l’autre; венгерскай – Kéz kezet mos; ф інскай – Käsi käden/kättä pesee 

і інш. [ 20 , с. 69] . Усе п ералічаныя  адз інкі аб’я дноў ваюцца ў  межах адной 

у ніверсальнай прыказ кавай мадэлі “(One) hand washes (the other) hand (v1); 

One hand washes the other (v2); v2 – and both (hands) the face (v2a); v2 – 

and both will be white / clean (v2b); v2 – and leg assists leg (v2c)” 

[25, p. 174]. 

Універсальнымі з ’яў ля юцца беларуская  прыказка Якая мая мама, такая 

я й сама [ 26, т . 2, c. 12 5]  і я е чувашскі аналаг Амӑшӗ епле, хӗрӗ ҫапла ‘ Я кая 

маці, т акая  і дачка ’ [27, c. 138] , я кія маюць аналагі ў  37  мовах і аднос я цца 

да ў ніверсальнай прыказ кава й мадэлі “Like mother like daughter (v1); Have 

a look at the mother and then marry her daughter (v2); Take a vine of a good 

soil and the daughter of a good mother (v3); Daughters like to wear their 

mother’s shirt / coat (v4) ” [25 , p. 137]. 

Універсальныя п р ыказ кі-аналагі і ў  беларускай, і ў  чу вашскай мовах 

амаль нацыя нальна-ку льт у рна не маркіраваны (менш з а 10 % адз інак). 

2. Інтэрнацыянальныя прыказкі ў беларускай і чувашскай мовах. Да 

т акіх п рыказ ак-аналагаў мэт аз годна аднос і ць адзінкі, якія ф іксу юцца як 

у белару скай і чу вашскай, т ак і ў  іншых мовах, аднак (у адроз ненне ад 

у ніверсальных) не маюць шырок ага р асп аў сюджвання ў  роз ных мовах 

і з ’яўля юцца, я к правіла, або  вынікам генет ычнай агул ьнасці моў , або 

з ап аз ычання мі з  іншых моў  (п ераважна з  ад ной ва ўсе інш ыя) , у  т ым ліку 

з п эў най шырок а вя домай т экст авай крыніцы (ф алькло рнай, літарату рнай, 

сакральнай). Інтэрнацыя нальныя  п рыказ кі (у  адроз ненне ад у ніверсальных) 

маюць з начна меншу ю варыя т ыў насць у  р оз ных мовах, я кая  рэаліз у ецца 

ў выгля дз е або  замены аднаго ле ксічнага камп анент а (як п равіла, 

сінонімам), або  дадання  новай ст ру ктурнай част кі. 

Інтэрнацыя нальнымі ў  чувашскай  і беларус кай мовах з ’яўл яюцца 

152 п рыказкі-аналагі (шт о складае 28 ,3 % ад агул ьнай колькасці аналагіч-

ных адзінак у беларус кім і чу вашскім прыказкавых ф ондах). 
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Так, беларуская  п рыказка І на сонцы ёсць плямы [20, c. 177] не т ол ькі 

мае чувашскі аналаг Хӗвел ҫинче те пӑнчӑ пур ‘ І на сонцы ёсць п ля мы’ 

[27, c. 169], але і д аст ат ко ва шырок а ф у нкцыяну е ў  сл авя нскіх, балт ыйскіх, 

германскіх і раман скіх м овах:  п ольскай – I na słońcu są plamy; рус кай – 

И на солнце есть пятна; у краінскай – І на сонці є плями; лат ышскай – Arī 

uz saules ir plankumi; літоў скай – Ir saulė turi dėmių; англійскай  – There are 

spots (even) in (on) the sun; ня мецкай – Auch die Sonne hat ihre Flecken; 

ф ранцуз скай – Le soleil lui-même n’a t’il pas des taches [20, c. 177]. 

Я шчэ адна беларуская  п рыказ ка Блізкі сусед лепш дальняй радні 

[26, т . 1, c. 386]  або Лепш блізкі сусед, чым далёкі родзіч [ 26, т . 1, c. 386] мае 

аналаг не т ол ькі ў  чув ашскай мове Пускил хурӑнташрӑн хаклӑ ‘Су седі 

даражэй з а радню’ [27, c. 148] , але т аксама і ў  дз есяці еўрапейс кіх мовах: 

англійскай – Better is a neighbour that is near than a brother far off; іспанскай – 

Más vale vecino cercano que pariente lejano; іт альянскай – Meglio un buon 

vicino che un parente; лат ышскай  – Labāk labs kaimiņš tuvumā nekā rads 

tālumā; літ оў скай – Kaimynas artimesnis už giminaitį; ня мецкай – Ein Nachbar 

in der nehe ist besser denn ein Bruder in der fern; пол ьскай – Sąsiad dobry za 

brata stoi; Lepszy sąsiad bliski, niźli brat daleki; рускай  – Близкий / Ближний 

сосед лучше дальней родни; Лучше сосед вблизи, нежели брат вдали; 

у краінскай – Добрий сусід дорожчий від брата; Добрий сусід – найближча 

родіна; ф ранцу зскай – Mieux vaut un voisin proche qu’un frère éloigné 

[20, c. 157–158]. 

Інтэрнацыя нальныя п рыказ кі-аналагі ў беларускай і чувашскай мовах 

т аксама, я к і ў ніверсальныя, вельмі м ала нацыя нальна-ку льту рна маркіра-

ваны (менш з а 10 % адз інак). 

3. Агульныя прыказкі для беларускай, чувашскай і рускай моў – гэт а 

або  нез алежныя  зап аз ычанні з  ру скай мовы ў  беларускую і ў чувашску ю, 

або  агульныя  для беларус кай і рус кай моў  п рыказкі, я кія т рапілі ў  чуваш-

ску ю мову  ў выніку  зап аз ычання з  ру скай. Варта заў важыць, што  і чувашскі, 

і беларус кі народы з а ап ошнія  два стагоддз і з веда лі два моцныя ўп лывы 

рус кай ку льту ры і рус кай мовы (у  Расійскай імп ерыі і ў Савецкім Саюз е), 

я кія аказалі ў  розныя  гістарычныя перыя ды сваё ўз дзея нне на ку льт у ру 

і мову  белару саў  і чу ваш оў , што не магло  не п аўп лываць не т ол ькі на склад 

п рыказкавых фондаў  беларускай і чувашскай моў , але і на асобныя п ры-

каз кавыя  адз інкі, у  т ым ліку  на нарма т ыўну ю інт эрпрэт ацыю іх формы 

і п лана змест у . 

Агул ьнымі т аксама з  рус кай мовай (з а выключэннем інтэрнацыя наль-

ных і ў ніверсальных адзінак) у чувашскай  і беларускай мовах з ’я ўля юцца 

27 3 п рыказ кі-аналагі (шт о складае 50,8 % ад агул ьнай кол ькасці аналагіч-
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ных адзінак у  беларус кім і чувашскім п рыказ кавых ф ондах). Н екаторыя 

з т акіх п рыказ ак маюць аналагі ў  польскай і ў краінскай мовах (я к зап аз ы-

чанні з рус кай мовы). 

Так, беларуская  п рыказка Не ведаеш / Не змераўшы / Не спазнаўшы 

броду, не кідайся / не прыгай / не сунься ў воду [26, т . 2, c. 455] мае аналаг 

не т ол ькі ў чувашскай мове Кӗрекаҫ тӗлне пӗлмесӗр шыва ан кӗр ‘ Н е ве-
даючы, дзе брод, у  воду не су нься’ [27, c. 77], але і ў рус кай мове Не знаешь 

/ Не изведавши / Не испытав / Не спросив броду, не суйся в воду, а т аксама 
з ап аз ычаны з  ру скай мовы аналаг ва ў краінскай мове Не спитавши броду, 

не сунься у воду або Не йди у воду, не спитавши броду або Не лізь у воду, не 
знаючи броду [20, c. 221]. 

Беларус кая  п рыказка Блізка локаць, ды не ўкусіш [26 , т. 1, c. 471]  мае 

аналаг я к у  чувашскай мове Чавса ҫывӑх та, ҫавӑрса ҫыртмалла мар ‘Бліз кі 

ло каць, але не п авернеш і н е ў ку сіш’ [27, c. 39] , т ак і ў  рус кай мове Близок 

локоть / Локоть близок, да не укусишь, а т аксама з ап аз ычаныя  з рускай  мо-
вы аналагі ў пол ьскай  мове Сhoć blisko łokieć, ale go nie ugryziesz і ва 

ў краінскай мове Близько лікоть – та не вкусиш [20, c. 123]. Пры гэт ым 
у чувашскай п рыказ цы выкарыст оў ваецца сп ецыфічны камп анент ҫавӑр 

‘п аварочваць’. 
Агул ьныя з  ру скай мовай п рыказ кі-аналагі ў  белару скай і чувашскай 

мовах аднол ькава нацыя нальна-ку льту рна маркіраваны (у  абедз вюх мовах 

п рыкладна п а 20 % п рыказ ак, аналагічных рус кім). 
4. Агульныя прыказкі для беларускай і чувашскай моў. Агул ьныя 

т ол ькі для  дзвюх моў  п рыказ кі складаюць нешмат лікую групу  – у ся го не-
калькі адзінак, вылу чэнне я кіх характ арыз у ецца, я к і для любо й пары моў, 

з вычайна ad hoc , пакол ькі для надз ейнай верыф ікацыі т акіх аналагаў п а-
т рабу ецца п раверка на максімальна шырок ім моў ным ф оне (у  дадз еным 

выпадку  ў  дачыненні перш з а ўс ё да цюркск іх моў ). 
Даследаванне п аказ ала, што абраны ў дадз еным артыку ле еў рапейс кі 

вект ар супаст аўлення дазволіў  з аф іксаваць 6 у нікальных п арных п рыка-

з ак-аналагаў для  беларус кай і чувашскай моў  ( што складае 1,1 % ад агул ь-
най ко лькасці аналагічных адзінак у  беларус кім і чувашскім п рыказ кавых 

ф ондах). 

Так, белару ская  п рыказка Адзін двум панам не ўгодзіць [ 26, т . 1, c. 316] 

мае аналаг у  чу вашскай  мове Икӗ хуҫана ыр пулаймӑн ‘Дву м п анам не да-

гадз іць’ [27, c. 23] . Таксама ў  белару скай мове ў жываюцца бл із кія  п а сэнсе 

п рыказкі Двум панам не служы [26 , т . 1, c. 316]  і Двум панам служыць не 

можна [ 26, т . 1, c. 316], я кія ўз ыходз яць да бібл ейс кага выраз у  слугаваць 

двум панам, я кі шырока распаў сюджаны ў  мовах хрысція нскіх еў рапейс кіх 

народаў  [34 , т. 1, c. 90–93]. 
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Беларус кая  п рыказка Больш рабі, а менш гавары [ 26, т . 2, c. 278] або 

Менш гавары, а больш рабі [ 26 , т . 2, c. 279] мае аналаг у  чувашскай мове 

Калаҫассине сахал калаҫ, ӗҫлессине нумайрах ӗҫле ‘ М енш гавары, а бол ьш 

п рацуй ’ [27, c. 80], п ры гэт ым у  іншых мовах ёсць бл із кія п а сэнсе выслоў і, 

напрыклад, у  англійс кай мове Speak little, do much (B. Franklin «Poor 

Richard’s Almanack», 17 33 –1758 ), у  рускай  мове Меньше говори, да больше 

делай [35, c. 181]. 

Вылу чэнне п рыказ ак, агул ьных т олькі для белару скай і чувашскай  моў, 

мае высок у ю т ып алагічну ю з начнасць, п акол ькі дазваляе з  максімальнай 

глыбінёй ацаніць блізкас ць/аддаленасць адзінак п рыказ кавых ф ондаў  абе-

дзвюх моў  у аднос інах адна да адной. 

Такім чынам, п араў нальна-т ыпалагічны аналіз  п рыказ кавых ф ондаў 

беларускай  і чу вашскай  моў  на п адст аве ст рукту рна-семантычнага мадэля-

вання  міжмоў ных прыказ кавых адп аведнікаў  даз вол іў  з афіксаваць у дзвюх 

мовах п рыказкавыя  п аралелі (су падзенн і роз нага т ып у) агул ьнай ко лькас-

цю 86 6 адзінак, што для чувашскай мовы з ’яўля ецца высок ім п аказ чыкам 

(35,4 %, або кожная  т рэцяя  п рыказка). У белару скім і чувашскім п рыказ ка-

вых ф ондах з аф іксавана 53 7 адз інак, я кія з’яўля юцца аналагічнымі (т оес-

нымі або  ма ксімальна бл із кімі па з месце і ф орме), шт о таксама з ’яўля ецца 

для чувашскай мовы нечакана вя лікім п аказ чыкам (21,5 %, або  ко жная 

п ят ая  п рыказ ка). 

Па характ ары міжмоў най агульнасці прыказ кі-аналагі ў  абедз вюх мо-

вах размя жоў ваюцца на ў ніверсальныя (не абу моў леныя роднасцю моў 

і моў нымі кантакт амі) – 19,8 %, інтэрнацыя нальныя  (агульныя  для  шэрага 

роднасных моў  або з ап аз ычаныя  з  іншых моў  я к у  беларус ку ю, т ак і ў  чу-

вашску ю мову) – 28,3 %, агул ьныя  для беларускай , чу вашскай  і ру скай моў 

(я к вынік у плыву  рус кай мовы і ку льту ры на абедз ве мовы) – 50,8 %, 

а т аксама агу льныя  то лькі для  белару скай і чу вашскай моў  – 1,1 %. 

Давол і вя лікая  колькасць п рыказ кавых аналагаў у  белару скай і чуваш-

скай  мовах сведчыць аб т ыпалагічнай бл із касці п рыказ кавых фондаў 

дзвюх моў , я кая  ў п алове выпадкаў дэт эрмінавана аднол ькава моцным 

у плывам рус кай мовы на ко жную з  дадз еных моў . Пры гэт ым п рыказ кі-

аналагі ў  беларускай і чувашскай мовах аднол ькава мала нацыя нальна-

ку льт у рна маркіраваны (не бол ьш з а 20 % адз інак). 

Перспект ывай даследава ння  з ’яў ля ецца далейшае п асля доў нае выз на-

чэнне міжмоў ных п аралеля ў  у  п рыказ кавых фондах беларускай і чуваш-

скай  моў  (т оесных ст рукту рна-семантычных мадэлей, ідэнт ычных воб раз аў 

і канцэп т аў  у  п рыказ ках ) на фоне моў індаеў рапейс кай і цюркск ай моў ных 
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сем’я ў , шт о дазволіць адказаць на многія  п ыт анні аб нацыя нальна-ку ль-

т у рнай сп ецыфічнасці п рыказ кавых адзінак і адлюст раваных у  іх карцін 

свет у  беларускага і чу вашскага народаў . 
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